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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI AHIVIIChKHUX
OPA3EOQJIOTTYHUX OAVMHUIBb 3 BPUTAHCBKUM ETHOKYJIBTYPHUM
KOMIIOHEHTOM: JITHIBOCTATUCTAYHUM AHAJII3

Amnoranis. Y craTTi BUCBITIIOOTHCA CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI 0COOJIMBOCTI (DPaA3€0JIOTi3MIB 13 OpUTAHCHKUM €T-
HOKYJIBTYPHUM KOMIIOHeHTOM. JoC/IIsKeHHS IPOBOAUTHCS HA OCHOBI KOPIIYCHHUX TEXHOJIOTIH y KBAHTUTATHB-
HoMy acrekTi. Ha ocHoOBI chopMOBaHOIO JOCTITHUIIBKOIO KOPILyCY i3 335 eTHOMapKoBaHUX (ppaseosoriaMis, e
HABEJIEHO 1X 3HAYEHHS Ta KOMEHTap JI0 HhOI'0, BKA3AHO THUII eTHOKYJIBTYPHOI'O MapKepy, AyKePeJio JIIHIBOKYJIb-
TypHOI iHdopMariii, BU3HAYEHO HAJEKHICTD KOYKHOI (DPA3eoJIOriYHOI OJMHUIIL 10 II€BHOTO CTPYKTYPHOTO THIIY,
3’CYI0OTBCS 0COOJIMBOCTI iX 3MicToBol oprasidari. Jlosemeno, 1o ppas3eosoriudl OOMHUIN 3 €THOKYJIBTYPHUM
KOMITOHEHTOM — BQKJIMBUM €JIEMEHT MOBHOI KAPTHUHU CBITY. ETHOKYJIBTYPHUM KOMIOHEHT 3HAYeHHS (hpas3eosio-
ri3My IpeaCcTaBJIeHUN B OCHOBHOMY OHIMAMU 1 peaJIisiMi TA BMOTHBOBAHUH HAITIOHAJIBHOI KYJIbTYPOIO: 1CTOPHY-
HuMH QaKTaMu, TPATUIIAME, 3BUYAIMH, MipaMu, IOBIp AMH, KPAae3HABUMMHU, €THOIPA(PIYHNMHA, HOJITHIHNMEA
TepMIHAMU Ta 1HITUMY HANMEeHYBAHHSIMU CYCIILIBLHOI JISJIHBHOCTI HAPOIY.

Karouosi ciioBa: dpaseosoriuta oJuHAIIS, €THOKYJIBTYPHUIN KOMIOHEHT, €eTHOKYJIBTYPHUI MapKep, I:KepesIo
€THOKYJILTYPHOI 1H(opMAaIlil, CTPYKTYPHA MOJEJIb, JOCITHUIILKUN KOPIIYC, OHIM, peaJrisd.

Siokh Larysa
Uzhhorod National University

Teodorovych Larysa
Lviv Polytechnic National University

STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH THE BRITISH ETHNO-CULTURAL COMPONENT: QUANTITATIVE ANALYSIS

Summary. The article highlights structural and semantic features of phraseological units with a British
ethno-cultural component. The research was conducted on the basis of corpus technologies in quantitative
aspect. A specific ethno-cultural phraseological data set was constructed based on idiomatic dictionaries
(2 English-English ones, English-Ukrainian and English-Russian) as well as specialized sites dedicated to
British phraseology. The following criteria were used in the construction of the research corpora: the proper
name or the non-equivalent words characterizing British everyday living environment as a component of
the phraseological unit and / or a vocabulary note in the lexicographic description, usually Brit. After being
processed in MS Excel, the corpora contains the following data: 335 phraseological units with ethno-cultural
component, their interpretation, commentary on it, type of ethno-cultural marker, source of country-specific
information, structural type of idiom. Ethno-cultural markers indicate the affiliation of a particular phra-
seological unit to British linguistic culture, as well as actualize the background knowledge necessary to
understand the phraseological meaning. In research corpora there are the following type of ethno-cultural
markers: realia (49%), anthroponyms (18%), toponyms (15%), other proper names (18%). The analysis of eth-
no-cultural information’ sources, forming the meaning of the phraseological units with ethno-cultural compo-
nent, revealed that it is referred to ethnography, historical facts and figures, local history, art, customs and
traditions, scientific literature, politics, folklore and fiction. Structural classification of phraseological units
establishes that the following types of them are available in the research corpora: verbal (31,34%), substan-
tial (31,34%), adjective (2,09%), adverbial (0,90%), exclamation sentences (6,57%). Structurally separated
groups of phraseological units can be divided into subgroups according to the type of structural model. The
most common formations are the following combinations: V+ N, V +like + Adj + N, N's + N, Adj + N, N + N,
(as+) Adj + as + N, Prep + N, N +Prep/ Conj + N etc.

Keywords: phraseological unit, ethno-cultural component, ethno-cultural marker, source of ethno-cultural
information, structural model, proper name, realia, research corpora.

HOCTaHOBKa npooGemMu. TeopeanHi J10-
CIIKeHHS (bpaseonoru y CydacHid JHHr-
BicTMIIl 0AaraToacleKTHI 1 OXOILIITH IIHPOKE
KOJIO Ipo0JIeM: BUBYAETHCA CEMAHTHKA 1 CTPYKTY-
pa_ (paseosorivHUX OJWHMUID, IPOBOJATBCS K-
cmbucauu dpaseosioriamiB 3a pidHUMHU O3HAKAMU,
3’SICOBYIOTBCS JsKepesia iX BUHHUKHEHHS, IIPOCIIif-
KOBYIOTBCSI CTPYKTYPHI 3B’SI3KH Y (bpaseonoriqﬁnx
CHCTeMAaX, OKPEC/IOEThLCI CTHIJIETBOPYA POJIb (pa-
3€0JIOTYHUX OAVHUILL Y MOBI MCHbMEHHUKIB TOIIO.
Ha nymry 6aratbox IOC/IITHUKIB, came pa3eosio-

risg BTLIO€ iCToquHy mam sITb HAapomy, Bi;(06pa3ica-
I04M SIK MOBHUI, TaK 1 KyJIBTYPHUM J0CBL Hal, 110
aKTyaJsridye JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHI JOCITKEHHS
dpaseosnorii. Opaseosiorisa — 1e «I3epKao, B AKO-
MY JIHTBOKYJIBTYPHE CYCITLJIECTBO 1JIEHTUQIKYE CBOE
HAI[IOHAJIbHE CaMOyCBi,HOMJIeHHH» [6, c. 104].
Jocmimxenns dppaseonorn PI3HHX MOB y pyciil
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTL CIIPAMOBAHI HA BHABJICHHST
KOMIIOHEHTIB eTHIYHOI KyJbTypH, BHPRKEHUX SK
y copmi, Tak 1 3HAYEHHI 1,[[10M (Dpaaeonorm OyIb-
SKOI MOBH BBQKAETHCS ITIHHOK JIHTBICTHYHOIO
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CIIAOIIINHOI, B SIKIHM IIPeICTAaB/ICH] TaAKl KOMIIOHEH-
TH HAIIOHAJBHOI KYyJIbTYPH, SIK 3BHYAl, TPaJIWIIii,
BIpyBAaHHS, 1CTOPIisT MOBH Ta 1i HOCIIB.

Amnanisz ocramHix gociaimskedp i myOsika-
witi. HarionampHO-KyJIBTYpHA CBOEPIIHICTL (hpa-
3€0JIOTIYHUX OJWHUIL Oyjia 00’€KTOM yBaru BUe-
HUX IPOTSATOM TPUBAJIOTO Yacy, 1 HA Ieil MOMEHT
ICHYIOTh y3araJIbHO0Y1 KJIacudikalli pisHux Imig-
XOOIB II0 IX BHUBYEHHS. ¥ OLIBIIOCTI PO3TJISHYTHX
PpOOIT BUEH1 BUMIAIOTH YOTHPHU OCHOBHUX HAIIPSIM-
KH: JIIHMBOKPAIHO3HABYMIM, KOHTPACTUBHUMN, KOT'HI-
TUBHUM, JIHTBOKYJbTypoJioriuamii [8; 9, c. 2—20;
12, c. 227-229].

[Tpu mocmimsxenHl dpaseosorii 3 ypaxyBaHHIM
JIIHTBOKPATHO3HABYOIO ACIEKTY BYeHl OMHCYITH
1 KaacudikyioTh SBUIMA HABKOJIUIIHBOI JIMCHOCTI,
BiIOUTI B KOMITOHEHTHOMY crmam cbpaaeonorlq-
Hol oxmuwmitl. Ha aymky JIHTBICTIB, HAIIOHAJIBHO-
KyJbTYpHA cremudika (bpa360JIOI‘1‘IHI/IX OJTMHHUITH
BHPaKAETbCA B HASBHOCTI THX YH IHIINX €KCTPa-
JIHTBICTUYHAX peasiiff, 0 XapakTepHl I JaHOi
KyJBTYPH 1 HaJiexaTb 10 (POHOBUX 3HAHBL HOCIIB
moBu [4, c. 150; 11, c¢. 19-31]. Bueni-dgpaseosoru
(manpurnazn, B. Macmnosa [5], T. Yepmaumnesa [7],
. JoGpososnbepruit [3]), nemami wacrimie Haro-
JIONIyIOTh Ha HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHIH crermdi-
i (paseosOrivHUX ONMHUIE Tiel YU 1HIIOI MOBH,
OCKIIILKM caMe BOHHU Bio0paskaioTh TPAJUILII, 3BH-
val, peaJii, IIOB’A3aHl 3 JEreHIaMH, 1CTOPUYHIMU
darxTramu, JiTEPATYPHUMU I3KepPeIaMU TOIIO.

Kyapryposoriuaa miHHICTE (ppaseosoriamis, Ha
nymry €. Bepertarina ta B. Kocromaposa, mae tpu
CKJIAMOBI: a) hpaszeosoriaMu BiAOOpAKAIOTh HAIIIO-
HAJBHY KYJIBTYPY KOMILIEKCHO, TOOTO CBOIM 17ioMa-
TUYHUM 3HAYEHHSM, BCiIMa KOMIIOHEHTAMHU Pa3oM;
0) HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHA crelindika BUPaKaeTh-
CsI PO3UJIEHOBAHO, TOOTO OKPEMUMHM KOMITOHEHTAMU
dpaseosioriamie; B) dpas3eosoriaMu BiIoOpaKaOThH
HAPOMHY KYJBTYPY CBOIMH IIPOTOTHUIIAMH, OCKJIb-
KM TeHEeTWYHO BLIbHI CJIOBOCITOJIYYEHHS OIIMCYyBa-
JM OKpeMl 3BWYal, TPamuIlli, HOIPOOHIIl IIOOYyTy
Ta KyJILTYPH €THOCY TOIIo [2, ¢. 85— 86]

€. YepHaroBa 3a3Havae, M0 HALLIOHAIBHO-KYJIb-
Tyle pucu (bpaseonomsMua 3 ypaxyBaHHAM JIIHT'BO-
KPAaiHO3HABYOI0 ACHEKTY MOMKYTH IIPOSBJIATUCT HAa
TPLOX PIBHAX:

1. BesexBiBaseHTHI (hpas3eosoriaMu, 1ICHYBAHHS
SAKUX TIOSICHIOETHCA BUOIPKOBICTIO (hpas3eosIoriyHoi
HOMIHAIIII HAPOJIB-HOCIIB HauiOHanLHoi MOBH.

2. (DpaanJlormMH 110 MICTSITh y cobi1 6yz(b STK1 eKC-
TPaJIHTBICTHYHI peastii, BifoMl HOCLAM ofHiel Hawli, a
TAKOMK OHIMM, XapaKTePHI /I SK0ICh OHIel KpATHI.

3. Hamjonanena cnemmgira dpaseosnoriamy
MOZKe BioOpaskaTH iCTOpiio Hapofy, CBOEPLIHI Tpa-
IUIIil, 3BUYai, BIpyBaHHS HAPOAY, 3aKIaeH] B Horo
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Takum YMHOM, €THOKYJIBTYPHI 0COOJIUBOCTL d)pa-
3€0JI0T13MIB IIPUBEPTAKTh yBary CyJacHUX JIHTBIC-
TiB TIepPII 3a BCe 3 IO3UINI BIIOOpaKeHHs HAIIO-
HAJBHOTO MEHTAJIITETY.

Buninenus He Bupimenux paHime 4acTuH
3aranpHOl npobsemu. [lompu Te, 10 B cyyacwHo-
My MOBO3HABCTBI BUBUYEHHS (PPa3eoJiorii JOCAIJIO
3HAYHUX ycnixiB 1 basyeTbcs HA JOCATHEHHSIX SK
BITYUIHAHOI, TAK 1 3apy61;1cH01 dpaseosoriunol Ha-
YKH, 1 HajaJl CIOCTEpiraeTbCsl aKTHBHE OIPAILo-
BaHHS PI3HUX TUMHIB PPa3eoJIOTIYHUX OJUHUITH SK
pempe3eHTaHTIB MOBHOI KApTUHH CBITY, 30KpeMa
i €THOMapKOBAHUX. PossuTok KoMm'toTepHOI JIiHT-
BICTUKH 1 3pOCTaHHS yBary /{0 CTATUCTUIHAX METO-
AiB 06pOOKM MOBHOIO MaTepially 3a OCTaHHI POKH
HPUBEJIN 10 PO3POOKU I[JIOTO PAAY METOIUK, 3a-
CHOBAHMX HA KOPIIyCHUX Ta JIIHTBOCTATHUCTUYHUX
TexHosorisTX. CeMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI AHTJIIH-
CBKUX (Ppas3eooriYHUX OAWHHUIL 3 OpPUTAHCHKUM
e€THOKYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM y TAKOMY pakKypci
Ie He PO3TJIAIaJINCh, IO 1 CKJIagae aKTyaJIbHICTD
HAIIIOr0 JOCILIKeHH.

Mera crarri. ['ostoBHOIO MeTo0 1€l poboTu
€ IIPOBEeIeHH JIIHTBOCTATUCTUYHOTO TA CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYHOI0 aHaJI3y aHIVIIHCBKUX (Ppaseosioris-
MiB OPUTAHCHKOIO MOXOMMKEHHS 3 €THOKYJIBTYPHOIO
CKJIAJJ0BOIO HA OCHOBI YKJIAJEHOTO JOC/IITHUIIEKOTO
KOpIIyCy.

Buknang ocmosuoro marepiasny. JociaigxeH-
Hs IIPOBOJMJIOCS 34 HACTYITHOI MeTomukoo. [lo-
mepiie, 0ya0 c)OPMOBAHO IKepesbHY 0a3y JaHuX
3 4 (ppaseosOrIUYHNUX CIOBHUKIB AHIVIMCHLKOI MOBH
(2 amrmo-amrmificbkux [16; 18], 1 amrio-pocii-
cokmii [13] Ta 1 aHrIo-ykpaiucekuii [14]), a Takox
3l crerfiajgizoBaHux cauTie [17; 19], mpucBauyeHHNX
6pI/ITaHCBRH/I dpaseosorii. Ilpu (bopMyBaHHl KOop-
IyCy JOCJIJPKEHHS 3aCTOCOBYBAJIHCS TaKI KpHTe-
pii: HasBHICTH y CKJIaIl (Ppas3eosoriaMmy oHiMy abo
peaulii, skl XapaKTePU3YIOTh XKUTTEBE CEPeJOBHILE
aHTIIAINB, Ta/abo CJIOBHUKOBA HpI/IMlTKa 3a3BU-
vail 6pum., 1o BKA3ye HA HAJIEKHICTD J0 €THOMAP-
KOBAHOHOI JIEKCHKW OpPHTAHCHKOTO ITOXOKEeHHSI.
Ilo-npyre, pe3ysnpTaTu mepeHECeHO B CEPeIOBUIIE
MS Excel, ne HaBeneHo 3HAYEHHS €THOMAaPKOBAHO-
10 ppas3eosioriaMy Ta KOMEHTap [0 HHOTO, BKA3aHO
THII eTHOKYJIBTYPHOTO MapKepy, IKepeso JIIHTBO-
KyJbTypHOI 1H(opMAaIli, BH3HAYEHO HAJIEKHICTDH
KOsKHOI hpas3eoIorivHOol OJUHUII JI0 IIEBHOTO CTPYK-
TypHOro Tury. OparMeHT pe3yIbTaTUBHOI TAOJIUIIL
peacTaBJIeHo y TabJr. 1.

TaxuM YHHOM, MU OTPUMAJIM KOPIIYC TaHUX,
a00 JIIHTBICTUYHY 0a3y HaHHWX, KA, 3a BU3HAYEH-
aam [. Ilrepw, mpencraBiisge «IOTIYHY CTPYKTY-
Py JUISI CHUCTEMATH30BAHOIO 30epiraHHs MOBHUX
OMHUITH OyIb-IKOI TPUPOAM Ta iX OMpAITIOBAHHS

npororui [8]. B KoM 'toTepuoMy cepemosuin» [10]. Opramisartisa
Tabmumnsa 1
®paseosoriyni oguHUIl 3 OPUTAHCHKUM €THOKYJIBTYPHHUM KOMIIOHEHTOM
., EtHo- Hxepeso .
Ne @O ra iioro Komenrap KYJIbTYPHI | ETHOKYJIBTYPHOI CrpyxrypHnii
3HAYEeHHS . THUIIL
MapKepu indgopmanii
Ensapa Kokep — aBTop aHTIiicEKOr0
according to MIPYYHUKA 3 apUPMETUKH, dyKe Havkosa
4 | Cocker — TouHo, | mommuperoro B XVII cr. @O Gyna AwnTpomonimMm Ay Prep + N
. JiTepaTypa
MIPaBUJILHO niormyJsispusoBana Aprypom Mepdi B komerii
mig zHassomo “The Apprentice” (PWO).

Jlorcepeno: po3pobaeHo asmopamu
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Marepianay MOCTIIKeHHS y BUIVIAML JIHTBICTHYHOI
0asu € HAUIOIJIBHIIION, OCKLIBKH YMOKJIMBIIIOE
BUKOPHUCTAHHSA 310paHOro MaTepially y IOAJIbIINX
PI3HOACIIEKTHUX TOCHIIMKEHHSIX 3 BUKOPHUCTAHHSIM
1HQOPMAITIHHUX TEXHOJIOTIH, a TAKOK J03BOJISE TPU
HeOOXITHOCTI JTOMOBHIOBATH 310pamuii mMarepia
AHAJIOTIYHUMH 32 (DOPMOIO JIHTBAJILHUMHA TaHUIMH.

Posyminnsa smauvenus d¢paseosoriamy 3 €eTHO-
KYJBTYPHUM KOMIIOHEHTOM Ta aJeKBATHE BHUKOPHC-
TAHHS LUX OJMHUIIH BAMAralTh POMIM(PYBAHHI
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTIHUX MapKep1B, 0 BXOIATH 110
CRIa/Y dpazeosorivHIX OIMHAIIS TA CUTHAISYIOTH
IIpO IX HAJIEKHICTB /10 OPHTAHCHKOI JIHIBOKYJIBTYPH.

B mamomMy kopIycl TAKMMHU €THOKYJIBTYPHUMA
MapKepaMu CJIyryloTh oHIMu Ta peaii. Ceper oHi-
MiB HaMUacTille 3yCTPIYalThCsa AHTPOIOHIMHU Ta TO-
MOHIMHM, MEHII BYKUBAHUMHU € Mi(POHIMM, TEOHIMHU,
eproHiMu, Ta iH., TOMy 00’€IHyeMO iX B OJHY I'PYILYy
«lHII OHIMIY. PoariissHeMo meskl MpUKJIagd OHIM-
HUX MapKepiB eTHOKYJBTYPHOIO 3MICTy OpuTaH-
CBKMX (Ppa3eosIorisMis uomnanHime

Hatqacrimymu y ckiajil eTHOMAapKOBAHUX (pa-
3€0JI0ri3MIB € IMeHa Ta IIPI3BUINA ICTOPUIHUX OCiO.
Acormiarrii, mos’sg3aHi1 3 Ti€0 abo 1HII00 0co000, 6a3y-
10ThCS Ha (DOHOBUX 3HAHHSIX 1 3yMOBJIIOIOTH CEMAHTH-
Ky (paseosoriaMiB, 10 CKJIAJY SIKUX BOHU BXOJSTH.
Hepigxo Taki acoriarii XxapakTepu3yIOThCA KUBAM
3B’SI3KOM MIK aHTPOIOHIMOM Ta IT03HAYYBAHOW IM
ocoboro. Hampurian, dppaseonoriam Queen Ann is
dead! (Buavenns 1160r0 (ppaseosioriamy moske OyTH
mepegade 1poHIYHHUM BurykoM «Ta meBike?) [14].
['emeaJtorisa KOpPOJTIBCHKOI POIUHN BUBYAETHCSA Y OpH-
TAHCBKUX IIMKOJIAX, 1 TOMYy TOH (pakT, IO KOpoJeBa
Amnna nomepsia gea cromitts Tomy (1 cepras 1714 p.),
BlIOMUM Maike KoskHOMY Opuranio. Came Ha I11bO-
My 0a3yeThcs 1pOHIYHUI edeKT, CTABJIEHHS MOBIISI
1o MOBIIOMJIEHHSI, KOTPE MICTUTHL OYEBHIHY, BCIM
BifjoMy iH(opMAaIrio. BauspKkum 10 HBOTO B YKpailH-
CHKOMY (PPa3eosIoTiYHOMY (DOH/I € BUCJIIB «BIIKPUTH
AMepHKy» — TOBOPUTH YU OTOJIONIYBATH IIPO Te, IO
BCIM JIaBHO BiomMe — 3a YKpaiHChKUM (hpas3eosioriv-
HUM CJIOBHUKOM [15].

DpaseoIONYHAX OQUHUIIL 3 IMEHaMHU 1CTOPHY-
HHUX 0Ci0 y STKOCT1 eTHOKYJIBTYPHUX MapKepiB y Ha-
1IOMY KOPIIYCl YUMAJIO:

to sup with Sir Thomas Gresham — 3anuiin-
Tuch 0e3 061y (Cep Tomac I'pecxem OyB ycminmHuM
KYIIIeM, 3aCHOBHUKOM KOPOJIIBCHKOI Oip:Ki, e Ta-
KOK PO3MIIILYBABCA IPUTYJIOK IJIs1 O1THUX);

old Tom — copr MIIHOro MKMHY (AHTPOIIOHIM
Tom (Tom) Bimcunae go ocobucrocti Tomaca Yem-
OepsieHa — BUPOOHUKA IIHOTO COPTY [KUHY);

Al at Lloyd’s — 0GesmoraHHa SIKIiCTb (E;[Bapz[a
JLmoiin — Bnacuuk JIOHIOHCEKOI KAB ApHI, IKY BlH Bm-
kpuB Ha ByJmmiil Tayep y 1688 porri. [Ipu samoBaerHi
peecTpy mepeBeserb JIoMaa BUKOPHUCTOBYBAJIM OYK-
BEHO-TIM(PPOBUI KO/ 71 KIacuikalii cyaeH y cTpa-
xoBuX Iutsax. Hatikparnm cymra mosuadasmces Al);

according to_Cocker — TOYHO, TPaABUJILHO
(Exapn Kokep — aBTOp aHTUIIHICHKOTO MAPYyUHUKA
3 apudmernrn, gysxe mommupenoro 8 XVII cr. @O
Oysia momynsapusoBana Aprypom Mepdi B xomesmii
mi HasBoio “The Apprentice”);

Beau Brummel — neuni, ppaut (boy Bpamesns —
IpyT HpHHua Perenra, MmaiioyTHBEOTO KOPOJIS ,Z[mop
mra IV, mHI/ITeJIb Ta OCHOBOIIOJIOKHHUK YO0JIOBIUOI
moau B mepiox Perenrcrsa (1811-1820 pp.) Bin Big-
MOBHBCS BIiJl IIEPYKM, BIPOBAJIUB MOy HA YOJIOBI-
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YW KOCTIOM Ta KPABATKY, CTABIIHM CUMBOJIOM IIEpe-
MIH) Ta 1HIII.

V¥ kopirycl mocimxeHUX hpa3eosioriaMiB y SKOC-
Tl eTHOKYJBTYPHUX MapKepiB OyJIO 3apeecTpOBaHO
HU3KY PO3MOBCIOKEHUX aHTJIIHCHKUX IMEeH Ta Ipia-
BHUII, III0 BUKJIHUKAITH Y CBLOOMOCTI OpHMTAHCHKOL
JIIHT'BOKYJIBTYPHOI CITIJIBHOTH ACOITIAINI0 «TUIIOBHI,
«xapaxrepuui». [lonyasapaicts imex Tom (Tom) 1
Jack (Jlxer) cepenm OpHMTAHINB IIITBEPIMKYETHCS
TakUMU PPa3eOJIOTIYHUMIY OJUHUIISIMU, STK:

Tom o’Bedlam — nronuna, sika BTpaTUjIa TIy3I,
oo:xeBimpam (Bemam — meuxiaTpuyHa JIKApHSI B
JloHmoHi, 3 KO0l BIAMyCKAIX HEBUJIIKOBHO XBOPHUX
Ta JO3BOJISLIN IM IIPOCUTH ITOTASTHHST);

Tom Tailor — kpaselip;

Tom, Dick and Harry — 3Buuaiini jwoau (aH-
TUIIHALIL);

cousin Jack —tpissuchro Merkauiis Kopayosa,
3axigroro rpadersa B Aurmii (KopHyoJIbChKl TIpHUKN
HA3WBAJTH OTTMH OJTHOTO KY3CHOM JlsxeroM, OCKIIBKH
11e 0yJI0 HaI/IHOIJ_II/IpeHHJ_II/IM IM'sIM y KopHyom)

Jlpyry 3a unMcesBHICTIO IPYIy 3 OHIMHHUM €THO-
KYJBTYPHUM MapKepOM CKJIAJAI0Th hpas3eosorisMu
3 TOIIOHIMAaMH, K1, K IIPaBUJI0, BUKJIUKAIOTH KUB1
acorarii y 6pI/ITaHI_[1B aje € He3po3yMiIIMU JIJIs
“IEHIB HIIUX JIHTBOKYJIBTYPHUX cIlIbHOT. Cepen
TOTIOHIMIYHUX MAapKepiB eTHOKYJIBTYPHOTO 3MICTY
OpUTAHCHKMUX (bpaseonorlleB BUOKPEMJIIOEMO, TIO-
mepime, Ha3BH, oB’s13aHi 3 Jlommornom. Cepen HUX:

rogoHiMu (Ha3Bu Byaullsh): on Carey Street —y
boprax, CKpyTHOMY MaTepiajJbHOMY CTAHOBHIII (Ha-
3Ba JIOHAOHCHKOI BYJIHIIL, JIe KOJIMCEH OyB pO3TaIIoBa-
HUI cyn y cIpaBax Ipo 0aHkpyTcTBO); Grub-street
hack — nucaka, rpadoman (Ha3Ba JIOHIOHCHKOI
BYJIMII, Je MeIlKaJy OlaHI ITuCbMeHHUKN); Savile
Row — BucokrosikicHa, 0esgoraumHa pobora (Savile —
Ha3Ba ByJuill B JIOHIOHI, CJIABHO3BICHOI CBOIMHU OY-
THKAMU Ta CTAPOBUHHUMI aTeJIbE);

KBapTaJIOHIMU (HA3BM OKPeMHUX MIKpopaino-
HIB, KBapTaJB Ta 1HIKX 4dacTuH wmicra): Tyburn
blossom npasomopyinauk, Tyburn tiplet — mer-
551, dance the Tyburn jig — 6yTu nosimmernum, 6yTu
noxapaauM (torrouim T'yburn (Ti6ypH) HasuBae mic-
e myoiYHuX mokapanb y Jlonmowi); billingsgate
language — navika (Bimucretit (Billingsgate) — Ha-
3Ba Jloumoucbkoro 6asapy); Smithfield bargain —
OLIpY:KEHHS Uepes3 BUrody, HeuecHa omeparrisa (Cwic-
ding — reuTpasbHUt M sicHuE 0a3ap y Jloumomi, Ha
SIKOMY TIPOITBITAJIO IIAXPANCTBO Ta KPAIIKKN);

eproHiMu (Ha3BY PIBHOMAHITHHUX YCTAHOB, 3aKJIa-
mB, opramisarii ta caiiok): black as Newgate’s
knocker — morammit, wmesrTimHuN (Newgate’s
Knocker — 11e KijIblle Ha BEJIMKHNX YOPHHX BOPOTAX
JIOHJIOHCBKOI B'sa3umil Herocreitr, axa masia Hemo-
Opy caaBy); in clink — y B’ asuni Kiiuk — B’ sas3HAI
B Caycsoprii B Jlommomi, sika Oysia 3TooM CIIajieHa);
Tom o’Bedlam — 6oxesinbuuil (Bemmam — HasBy
neuxiaTpuaHOI TikapHi B JIoHm0H]).

Y crmazl HOCILHULIBKONO KOPILyCY 3HAXOIMMO
(bpaseostoriuli OMMHUIIN, €THOKYJILTYPHUM MapKe-
POM KOTPHX € TOIOHIMM, 0B a3aHi 3 Bemukoo Bpu-
TaHIEI, 10 TAKOK MOKYTh HABOJIWTH HA Pi3HOMA-
HITHI acomiarii. BoHu BUKIMKAIOTHCA IIOCAJIAHHAM
Ha ICTOPWYHY MOii0, TKA BiaOyJacsd Ha MeBHIN Te-
puTOpii, peryrairieo MicTa Ta HOoro MeIKaHIliB a0o
3raJIKOI0 YCTAHOBW/3aKJIay, 0 TaM PO3TAIIOBAHI
a00 OyJIM KOJIMCH PO3TAIIOBAHI. Y POJII €THOKYJIb-
TYPHUX MAapKepiB MOKYTh BUCTYIIATH:
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Ha3Bu 2paghcmeé Besmkoi Bpurawii: custom of
Kent — piBHuit momis peuveii, uecHa rpa; Kentish
fire — TpuBaJl AaIUIOAWCMEHTH, BUPAMKEHHS ay-
OUTOPIEI0 CBOTO HEIOTOMMKEHHSI CTOCOBHO YOrOChH
(¥ Kewnri — rpadcTBi y miBIeHHO-CXITHIN AHTUTI — ic-
HyBaB 3BMYA ITOPIBHY JLIUTH 3€MJTI0 MI3K CHHHAMY Y1
Oparamu 1okiitaoro); Norfolk jacket — domoBiumii
mpokruit mmxak 3 mosicom (Hopdosik — rpaderro y
cxiHii AHrmii, Ha y3bepesksxi [liBHiuHOrO MOps Ta
3aToxu BoIll, Je BUMOTOBJISIOTHCS YOJIOBIYI IIIIMKAKI);
to grin like a Cheshire cat — mmocmixaTucs, ITKIPUTH
3you (I'pacerBo Yerrmp, BijoMe BUPOOHUIITBOM CHPIB,
SIKAM TYT HaJAaBaJIu (POPMY KIIITKH, 10 TIOCMIXaETHCH);

Haseu wmicm ta cenuuw; Benuroi Bpwuramii:
Gretna Green marriage — TaeMHe OIPYKEeHHS
(I'perra I'pin — mIoTaaHACBKE CeJIHINE, e YacTO
BiIOyBaJvcss Becliisi 0e3 JOTPUMAHHS BCiX Qop-
MAJIBHOCTEM, BCTAHOBJIEHUX 3aKOHOM); to Ssend
somebody to Coventry — IrHOPyBaTH KOI'OCh,
YHUKATH (mpotsarom IPOMAaSHCHKOL BifiHu B AH-
roii KasenTpl OyB ocepenxoM marpioTusmy, 1 Tam
OyJI0 YMMAJI0 POSLIICTIB, AKUX TPUMAJIH Y MICIIEBHX
B'si3auIsgx); Banbury man — nypuranumH (MICTO
Benbepi B Oxcdopammupi 0yJio BigomMe IIypHUTaH-
CHKUMU TOTJISIIAMHU CBOIX JKUTEJIIB);

HaitunciieHHINIO TIPYIOKw Y IOCIISHHUIIBKOMY
KopIIycl € hpas3eosioriaMu, I0 MICTATH y cobl AK eT-
HOKYJIBTYpHHUM Mapkep peasio. Cepen HMX MOMKHA
BUJILJIUTH XapyoBl peastii, rpomrosi peasii Ta peasii
1HIMX mpenMeTHuX cdep. Posrisimemo 11 Hi,urpym/l
€THOKYJIBTYPHO MAPKOBAHUX OTUHUITH aorcnam{lme

B amrmomorHTX (bpaseOJIorlsMax OB’SI3aHUX 3
BUTOTOBJIEHHSM Ta CIIOKUBAHHAM 13K1, HAJIUYeTHCS
ITSATH HOMEHIB, 110 HaiJacriine popMyoTh dpaseo-
JIorivuHe 3HaveHHs: pudding (myaunr), cake (coyomn-
Ka BHUINUKA), lea (uaii), pie (mupir), bacon (bekoH,
mmaka). Hanpukaam:

over-egg the_pudding — 3iticyBatu 110ch, Ha-
MaramoJuch 3pooutu e axomora kpaiie ([Iymmar
HAJIEKUTD J0 HAIIOHAJIBHOI KyxHl Opuraniis. [11oo
IIWHT BUMIIOB CMAYHUM, TOCIIOTAPKH BUKOPHUCTO-
BYIOTL TPH AHIIA, 4 JOJATKOBE SiIle 31ICye CMAaK Ta
BUIJIAA cTpaBn); find the bean in the cake — 6ytu
macauBuM (Y CBATKOBUM HMUPIT TPATHUINNHO KJIAIH
kBacosuHy. JloonguHa, Akl gicTaBaBCs IIMATOK ITH-
pora 3 KBaCOJIMHOIO, CTABaJIa KOPOJIEM BEUIPKN); tea
with the Queen — Baxxnausa 3ycrpiu (HaroBauHg y
KOPOJIEBU € Jy:Ke MPECTHRHUM 3aIpOIIeHHIM, SKe
CTOCY€ETBCS JIMIIE BAKJINBUX YIeHIB BpuTamchbKoro
cycriabeTea); have finger in the pie — 6ytu 3ami-
IIaHUM y YoMy-HeOymb, npukigactu pyky (IIpuro-
TYBaHHS IIUPOTa, AIKUHM HAJIEKUTD 10 BJIACHE OpH-
TAHCBHKOI KYXHI, He 00X0QUTHCS 0€e3 TOro, 1100 He 3a-
HYPUTH TaJIbIN y TicTo); bring back the bacon —
Jocartu ycmixy, orpuMmatu Haropoay (Ilepemoskerts
B JIeAKUX APMApPKOBUX 3MaraHHsaX B AHTJIII OTpUMY-
BAB HA 3HAK IIEPEMOrH II0POCSI).

HafiakTuBHIIIIMY eTHOKYJIBTYPHUMHU MapKe-
pamu d)paaeonorquI/IX OTMHUITH TPy «I‘pOI.HOBi
peasii» e meHHi (penny) Ta pyHT (pound) SK1 BKa-
3yI0Th HA €THOKYJILTYPHY HAJIEKHICTD BIIIOBITHUX
dpaseostoriamis:

cost a pretty penny — 6araTo KoIITyBaTu; not to
have a_penny to bless oneself with — 0ytu OimHUM;
not to have two pennies to rub together — He MmaTu
HI KOIMKY; turn an honest penny — 4ecHo 3apobJis-
TH, MAPo0JIATH; turn a useful penny —Heroraso 3a-
poonsTu; penny wise and pound foolish — 3Bep-
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TaTH yBary Ha JAPYTOPAJHL JeTasl, He3BasKaloun
Ha Ounbmr Baskiauel peul (IlemHi — HafimenIa rpo-
moBa OIWHUI BesmkoOpuraHii; GyHT TOpIBHIOE
100 memcam).

3 IHIIKX peasiii MOKeMO BULINTH Ti, III0 CTOCY-
OThCST CITOPTUBHUX 1T0p, 30KpeMa KPUKETy Ta Mope-
IJIABCTBA 1 CYyIHOOYIyBaHHI:

It’s not cricket! — Tax HeuecHO, HeOJIATOPOIHO
(kpurer — 1le aHIUIICbKA T'pa, B AKIA Maibike He-
MOKJIIBO HEYeCHO rpartu); copper bottomed — ic-
TUHHUH, Te, Ha IO MOYKHA TMOKJIACTACH (3 MeTomo
3aXUCTy HU3Y JePeB sTHUX KOPIyCiB KOpalJIiB Bif mo-
IITKO/?KEeHDb Ha CyJHAaX BprUTaHChKOT0O BIfICHKOBO-MOD-
ceroro Doty B 1761 porri Brrepiire 6yB 3aCTOCOBAHUN
mpoliec MigHOro OpoHIOBaHHNA); in the offing — Te,
110 HACYBAaeThCsA, 110 Headabapom TpamuThesa (Offing —
IIe YacTHHA MOpS, SIKa HaWBIIIaJIeHla Big Oepera,
aje Bce Ie BuamMMa. To#, XTO YeKaB Ha KopabeJib,
CITOYATKY 0a4YuB HOT0 HA I‘OpI/I3OHTi)

OTtxe, eTHORyHLTyle MapKepu BKa3ylOTh Ha
HaJIEKHICTH Tiel a00 1HMI01 hpa3eosoTiuHol OqUHH-
1l 10 OpUTAHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH, & TAKOMK aKTya-
J3yITh (POHOBI 3HAHHSI, HEOOXLHI JIJIs1 PO3yMIHHS
dpaseosioriurmoro sHavyeHHsa. Poamomis pisHOBHUIIB
JIIHTBOKYJIBTYPHUX MapKepiB 34 YaCTOTOIO BKUBAH-
HS Y JOCIIHUALILEKOMY Ropnyci IOZAaHO Ha puc. 1.

Mu raxosk mpoaHaIidyBasu aKepesia eTHOKYJIb-
TypHOI 1H(popMAaIlii, HA OCHOBI KOTPUX YTBOPHUJIMNCS
(bpaseosioriuli OAUHUIN 3 E€THOKYJIBTYPHUM KOM-
morenToM. Jlo HUX Hase:xaTh eTHorpadis, icropis,
KpPae3HaBCTBO, MHUCTEIITBO, HAPOMHI 3BHM4YAl 1 Tpa-
I, HayKOBa JiTeparypa, TOJITHKA, (POJIBKIIOP
Ta XyIO:KHS JIiTepaTypa.

Hattuncennimy rpymy (28,36% IOCTIIHMIIE-
KOTO KOPIIyCy) CKJIaaaioTh (hpas3eosiorisMu, €THO-
KyJIbTYpHE 3a0apBJIeHHS KOTPHUX CITIBBIIHOCHUTBH-
ca 3 eTHOrpadiUHUMU [IIKepesiaMu, HATIPUKJIIA:
reason for canopy beds — mepecropora (Binb-
IICTh AHTIMCHPKUX OYIUHKIB KOJIMCH OyJIM BEPHUTL
coJioM’sTHUMU maxamu. Hasicu Ham JIKKamMu OyJiu
IOOATKOBMM 3aXHCTOM B1J KOMAIIIHI Ta JIOILY).

Ha gpyromy miciri (20,90% ,HOCJIi,HHI/ILLbROI‘O KOp-
mycy) CKJIA/IAI0Th d)paaeonorlqm OOMHUIII, III0 0a-
3yIOTBhCS Ha ICTOPUYHUX ITOIIAX UM PAKTAX, HATIPH-
kiaan: Anderson shelter — 6ombocxosuie (ITix uac
Jlpyroi cBiTOBOI BiMiHM Ha IpoxXaHHA cepa Jl:oHa
Anpnepcena, miHicTpa BHYTpINIHIX ciipaB Bpuramii,
OyB CTBOpPEHUI ITPOEKT OOMOOCXOBHIIIA).

OcHOBOIO 3HAYHOI 3a KIIBKICTIO Ipylu (paseo-
soriamiB (17,61% IOCIITHUIIBKOTO KOPIIYCY) € Kpa-
€3HABCTBO, Hampuraad: from John-o’-Groats to
Land’s End — 3 ogsoro kiHug Bemukobpuraxii B
IpyTHUi, 3 miBHOYl Ha mBaess (Y rpadcersi Kopryousr
3HAXOOUTHCA 3aXigHa Touka BemukoOpuraHii — Muc
“Kimenp 3emuni” (Land’s End), “Hson-o'T'pore” —
KpaiiHd mMBHIYHA Touka BesmkobpuTamii, 1110 OTpH-
MaJjia Ha3By Bix imeHi dHa FpOTa pomom 3 I'onan-
JTi1, IKUH TToceJIMBCsT 611 miBHIYHOTO Kopmouy IlloT-
naumi mpu lakosi IV). Hapomgni 3Buuai, Tpamuri
Ta BIpYBaHHSA TAKOK 3HAUNLIN BiTOOpa’keHHS B
YUMAJIH KIJTBKOCTI €eTHOMAapPKOBAHUX (PPa3eosioriy-
HuX omuHULb (12,54% HDOCIIOHUIIBKOIO KOPILYCY),
Hanpuraan: black sheep — napmusa BiBIId, FaHb-
0a ponuau (IcHyBaJso moBip’a, 110 YOopHA BIBIA OyJia
BIAMIUEHA IIeYATKOIO JUSIBOJIA 1 IPUHOCHJIA HEIAac-
TS HACTyXy Ta ¥oro orapi). Iumi mxepena cdpopmy-
BAJTM HE3HAYHY YACTHUHY JOCTITHUITBKOTO KOPIIYCY.
Posmonin dpaseosoriamiB 3a THUIIOM €THOKYJIBTYP-
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HOI iH(opMaIii y IOCTIOHUIIBKOMY
KOPIIyCl IIOJaHo0 Ha puc. 2.

3yIMUHUMOCST TAKOK HA CTPYKTYp-
HIA XapaKTepHUCTHIIl eTHOMAapKOBa-
HUX AHTJIIACHKUX (hpas3eosori3mis, IO
BBIMIIIIIM [0 HAIIOI0 MOCJILIHUIILKOIO
KOPILyCy. CrpyrrypHa kJIacudika-
is dpaseosoriamis, 1o 6asyeTbes Ha
3JaTHOCTI ITUX MOBHUX OJWHUIIH BHKO-
HyBaTH Ti 800 1HIIT CHHTAKCUYHI PYHK-
mii, OyJsia 3amporoHoBaHa I. ApHobxg
[1,c. 172].

3a mieo Kiaacudikaliliern JOCIIiIKy-
BaHi y pobOTI aHTJIOMOBHI (ppaseoJio-
ri3MHU IOMUIAIOTHCS HA TAKl TPYIIN:

—  JleciiBHI, Hampurian:. Lo

166; 49%

e 59;18%

E OniM
B AHTPOTIOHIM
60; 18% & ToroHiM

E Peayrist

50; 15%

astonish the Browns — KWHYTH BU-
KJIMK CYCIJIBHHM yCTOAM; t0 crook
the elbow — O0yTu I’ THULIEIO;

- cyOCTaHTHUBHI, HAIPUKJIAI;
backroom boys — [OOoCIIHWKN, Ha-

Puc. 1. Mapkepu eTHOKYJIBTYPHOrO 3MiCTy

aHrIifcbKuX hpa3eosorismis

IDicepeno: poapobnero asmopamu

ykoBLl; aunt Sally — 00’ekT HaNAIOK,
SKAPTIB;

— NIPUKMETHHUKOBI, HaNpUKIas: big
wigs — BILUINBOBI JIIOaW; penny ante —
HEBAKJIMBUIL;

—  IIPUCIBHHUKOBI, HAIPUKJIAI:
pearly kings and queens — 8ysnuu-
Hi mopeosuyl gpykmanu; according to
Hoyle — 3rigHo mpaBwmJ, IpaBUJIBHO,
TOYHO);

— BUTYKOBI, Hanpuraad: Put a sock 8;2%
in it! — 3amoBruu! Tuxime!; Tell it to
the marines! — He Bipio! PoskaskiTs 118
KOMYCH 1HIIOMY!

Y cBolo uyepry, BHOKpeMJIeH1 3a

28; 8%

42; 12%

12; 4%

59; 18%

9: 3%12; 4%

95: 28% ® Etnorpadis
| [cTopis

& KpaesnaBcTBo

& Mucrenro

& Hapoani 3Buuai i Tpagumii
@ HaykoBa nitepatypa

@ JomiTuka

& @onpkIIOp

& XynoXKHS JTiTeparypa
705 21%

CTPYKTYPHUM IIPUHIIMIIOM TPYIIH Qpa-
3€0JIOT13MIB MOKHA IIOALINTH HA IIiJI-
TPYIIX BiAIOBIIHO [0 THITY CTPYKTYPHOI

Puc. 2. Knacudikanis aurnomoeaux gppaseosoriamis
3a TUIOM [sKepejia eTHOKYJIbTYPHOI iHdopmaii

Moperi. Hammommupewimumu yreopeH- [owepeno: pospobneno aemopamu

HAMH e Takl xomOiHamii: V + N, V +

like + Adj + N, N°s + N, Adj+ N, N+ N, (as +)
Adj + as + N, Prep + N, N +Prep/ Conj + N Ta iH.
Posmomisn hpaszeosoriuHux OOWMHUIL 34 CTPYKTYP-
HUMU TUIIAMHA HaBeJgeHO B Ta0mauIll 2.

Coip 3asHauwTH, MO CTPYKTypHA OyIoBa €THO-
MapKOBaAHUX (bpaseonorlleB BUPI3HSETBCS CTUCIIIC-
Tr0. HatiioBIITl CTPYKRTYPH HAJIEKATD JI0 JIECTIBHUX
@O; BOHM MOXKYTh CKJIATATUCA 3 ITSITH €JIEMEHTIB,
1 HaBITH IIECTH KOMIIOHEHTIB, ajle TaKa yCKJIaIHe-
HICTBH CTPYKTYPH HE € THUIIOBOIO JJIS JOCIITHUAITBKO-
T0 KOPIIYCY, OCHOBHA KIJIBKICTH OJWHUITb KOTPOTO
Mae€ y CBOEMY CKJIAIl 2—4 KOHCTAHTHI IIOBHO3HAYHI
CKJTAHUKH.

Bucuosku i npomosaunii. ®paseosiorivyii oau-
HUIT 3 eTHOKYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM — BASKJIMBUHN
eJIeMeHT MOBHOI KapTHUHU CBITY, OCKLJIBKY BOHU MiC-
TATH CBITOTJISIHI VSBJIEHHS, IMPUTAMAHHI ITeBHIN
JIHTBOKYJIBTYPHIN CIIJIBHOTI, CHCTEMY I[IHHOCTEM
JII0/IeH, SIK1 PO3MOBJISIOTH IT1€0 MOBOIO. KTHOKYJIB-
TypPHHI KOMIIOHEHT 3HAYEHHs (h)paseosoriamy BMo-
THBOBAHU HALIOHAJIBHOK KyJBTYpPOI: 1CTOPUIHU-
Mz arramu, peaJIlﬂMI/I TPAIUITISAMHU, 3BUYASIMH,
Micdamu, TOBIP’AMH, Kpae3HABCTBOM, eTHOTpadiero,
TOJTITUKOI0 Ta 1HIIUMU cepaMu CyCHITBHOL TisIh-
HOCT1 HapoIy.

3anyuyeHHs KOPHYCHHX TEXHOJIOTIM Ta JIIHT-
BOCTATHUCTUYHUX METOJIB JOCTIIKEeHHS 0 BH-

Tabaung 2
CTpyKTYpHi THIIN €THOMAPKOBAHUX
anriaicekux ppaseosioriamin

CrpykrypHa
No MOeJIb Kinekicts %
¢dpaseosoriamy
1. IiecyiBHIL 105 31,34%
2. cybCcTaHTUBHI 198 59,10%
3. IPUKMETHUKOBI 7 2,09%
4. IIPUCIIBHUKOBL 3 0,90%
5. BUTYKOBI 22 6,57%
Bcroro 335 100,00%

Jlocepeno: po3pobiieHo agmopamu

BUYEHHSI eTHOMapKOBaHOI dpaseosiorii T03BOJISE
POSMIUPUTH Aiala30H aHATI3Y X QYHKIIIOHYBaH-
HA Ta YTOYHUTH iX CEMAHTHYHI Ta CTPYKTYpPHI
CKJIAMIOBI, aJske Uepe3 KBAHTUTATHUBHUMN aHAJI3
MOBHUX SBHII, MOYKHA IJIHMOIIe III3HATH JIIHTBiC-
TUYHUHA 00'eKT y HOro SAKICHIA BU3HAYEHOCTI.
OdopmiteHHs pe3yabTATIB y BHIJISAAL JOCJIIJI-
HHULIBKOTO KOPIIYCY, [JO3BOJIAE AK 00’ €KTHBYBATH,
TaK 1 ONTHMI3yBaTH MOJAJbIIL JOCILKEHHS,
OKPECJIUTU [0-HOBOMY 06araro TPagWI[MHUX II0-
HATH Qpaseosiorii.

SPINOAOI'TYHI HAYKU



SIAOAOI'THHI HAYKHU

1006 «Moaoguit BueHni» ® Ne 11 (75) * nucroman, 2019 p.

Caoucok jsiteparypmu:

1. Apnuomsg U.B. Ctuimcerrka coBpeMeHHOro aHIJIMHACKOTO 3bIKA (CTHIINCTHRA TexoqupoBanusd). Jlenmnarpam, 1981. 295 c.

2. Bepemarun E.M. fdsbik u kysnbpTypa: JIMHrBOCTpAHOBEIEHNE B IIPEIIOTABAHUN PYCCKOTO A3BIKA KAK MHOCTPAHHOTO.
Mocksa, 1990. 247 c.

3. Jobposonbekuit J1.0. HammonanbsHo-KyabTypHas crerudura Bo (paseosiorun. Bonpoce: a3vikosnarnus. 1998.
No 6. C. 48-57.

4. Kpymnnos B.H. Jlekcurorpadguueckue acrexrsr mepesoma. Mocksa, 1987. 192 c.

5. Macmosa B.A. Jluursokynbryposorusi. Mocksa, 2001. 208 c.

6. Tenna B.H. KomHOTATUBHEINA aCIIeKT CEMaHTUKU HOMUHATUBHEIX enmHAIl. Mocksa, 1986. 141 c.

7. UYepmannesa T.3. Unuomaruka u kyabrypa. Bonpoce: sazvikosnanus. 1996. Ne 1. C. 58-70.

8. UYepusrora E.A. MeTomosorust TUHTBOKYJIBTYPOJIOIHIECKOTO U JIUHTBOCTPAHOBEIUECKOTO MUCCIIeIOBAHUS (Ppaseo-
snoruu. URL: http://teader.ru/home/volume4/3377-2013-05-25-06-08-03 (mara sBepuenHsa: 07.11.2019).

9. Yurwmua E.E. ®paseosorus B acriekTe XpUCTUAHCKOM KyJIBTYPHI: (Ha MaTepuaje HeM., aHryl. U pyc. d3.). Buanu-
mup, 2004. 300 c.

10. [lItepu I.B. Bubpani Tommiky Ta JIEKCHKOH cy4acHoi yiHrBicTuku: Exnuriionenuaunit cioosauk. Kuis, 1998. 336 c.

11. Oraoncuxonuarsucrura / Ots. pen. F0.A. Copoxnu. Mocksa, 1988. 192 c.

12. Axymesa E.I'. CoBpemeHHBIE TOAXOIBI BBHIABJIEHUS HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM CHEIMMUKN (HPaseoIOTHISKUX
enuHUIL (Ha MaTepraje HeMeIKux )pa3eosornIecKuX eIUHUIL ¢ KOMIIOHEeHTOM-(iropouumom). Cospemertasn ¢hi-
JI0J10215 . MaTepUaJIbl MeKIyHap. Hayd. KoHQ. (1. Yda, ampens 2011 r.). Yda. C. 227-229.

13. Aurito-pycckuii ppaseosiormdeckuii cyioBapb [coct.: A.B. Kyuun]. Mocksa, 1984. 944 c.

14. Aurso-ykpaincbkuii ppaseosiorivanit ciopHuk [yri.: K.T. Bapanmes]. Kuis, 2005. 1056 c.

15. Vrpaiucorkuit @pasenoriunumit CiioBauk. URL: http://getword.ru/ukr/slovari.php?table=uk_fraz (mara ssepuenHs:
03.05.2019).

16. Cambridge International Dictionary of Idioms / [Ed. by E. Walter]. UK : Cambridge, 1999. 587 p.

17. Meanings and Origins of Phrases, Sayings and Idioms. URL: http:/www.phrases.org.uk/meanings/index.html
(mara 3BepHeHHs: 16.01.2019).

18. Oxford Dictionary of English Idioms. Oxford, 1993. 748 p.

19. Phrases with Origins. URL: http: //towerofenglish.com/MorelandCHaveOrigins.html (zmara sBeprenns: 21.01.2019).

References:

1. Arnold, I.V. (1981). Stilistika sovremennogo angliyskogo yazyka (stilistika dekodirovaniya) [Stylistics of the
modern English language (stylistics of decoding)]. Leningrad: Prosveshcheniye. (in Russian)

2. Vereshchagin, Ye.M. (1990) Yazyk 1 kultura: Lingvostranovedeniye v prepodavanii russkogo yazyka kak
inostrannogo [Language and Culture: Linguistic and Cultural Studies in the Russian Language as a Foreign
Teaching]. Moscow: Russkiy yazyk. (in Russian)

3. Dobrovolskiy, D.O. (1998). Natsionalno-kulturnaya spetsifika vo frazeologii [National and cultural specificity of
phraseology]. Voprosy yazykoznaniya, no 6, pp. 48-57. (in Russian)

4. Krupnov, V.N. (1987). Leksikograficheskiye aspekty perevoda [Lexicographic aspects of translation]. Moscow:
Vysshaya shkola. (in Russian)

5. Maslova, V.A. (2001). Lingvokulturologiya [Linguoculturology]. Moscow: Akademiya. (in Russian)

6. Teliya, V.N. (1986). Konnotativnyy aspekt semantiki nominativnykh yedinits [The connotative aspect of the
semantics of nominative units]. Moscow: Nauka. (in Russian)

7. Cherdantseva, T.Z. (1996). Idiomatika 1 kultura [Idiomatics and Culture]. Voprosy yazykoznaniya, no. 1, pp. 58-70.
(in Russian)

8. Chernyakova, Ye.A. (2013). Metodologiya lingvokulturologicheskogo i lingvostranovedcheskogo issledovaniya
frazeologii [Methodology of linguistic and cultural studies of phraseology]. Available at: http://teader.ru/home/
volume4/3377-2013-05-25-06-08-03 (accessed: 07.11.2019).

9. Chikina, Ye.Ye. (2004). Frazeologiya v aspekte khristianskoy kultury: (na materiale nem., angl. 1 rus. yaz.)
[Phraseology in the aspect of Christian culture: (based on German, English and Russian languages)]. Vladimir:
Izdatelstvo Nizhegorodskoho gosudarstvennoho lingvisticheskoho universiteta. (in Russian)

10. Shtern, I.B. (1998). Vybrani topiky ta leksykon suchasnoyi linhvistyky: Entsyklopedychnyy slovnyk [Selected
Topics and Lexicon of Modern Linguistics: An Encyclopedic Dictionary]. Kyiv: Artek. (in Ukrainian)

11. Sorokin, Yu.A., Markovina, I.Yu., & Kryukov, A.N. (1988). Etnopsikholingvistika [Ethnopsycholinguistics].
Moscow: Nauka. (in Russian)

12. Yakusheva, Ye.G. (2011). Sovremennyye podkhody vyyavleniya natsionalno-kulturnoy spetsifiki frazeologichekikh
yedinits (na materiale nemetskikh frazeologicheskikh yedinits s komponentom-floronimom). Proceedings of the
Sovremennaya filologiya: Russia, Ufa, April, 2011. Ufa, pp. 227-229. (in Russian)

13. Kunin, A.V. (1984). Anglo-russkiy frazeologicheskiy slovar [English-Russian phraseological dictionary]. Moscow:
Russkiy yazyk.

14. Barantsev, K.T. (2005). Anhlo-ukrayinskyy frazeolohichnyy slovnyk [English-Ukrainian Phraseological
Dictionary]. Kyiv: Znannya.

15. Ukrayinskyy Frazeolohichnyy Slovnyk [Ukrainian Phraseological Dictionary]. Available at: http:/getword.ru/ukr/
slovari.php?table=uk_fraz (accessed: 03.05.2019).

16. Walter, E. (ed.) (1999). Cambridge International Dictionary of Idioms. UK: Cambridge.

17. Meanings and Origins of Phrases, Sayings and Idioms. Available at: http:/www.phrases.org.uk/meanings/index.html
(accessed: 16.01.2019).

18. Cowie, A.P., Mackin, R., & McCaig, I.R. (ed.) (1993). Oxford Dictionary of English Idioms. Oxford: Oxford
University Press.

19. Phrases with Origins. Available at: http://towerofenglish.com/MorelandCHaveOrigins.html (accessed: 21.01.2019).



